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U n i v e r s i t à  d e g l i  S t u d i  d e l l a  B a s i l i c a t a

F a c o l t à  d i  L e t t e r e  e  F i l o s o f i a

____________________


Facoltà di Lettere e Filosofia

a. a. 2011/2012

Programma di insegnamento per l’anno accademico 2011/2012

Programma dell’insegnamento di __LINGUA FRANCESE II___ (valido anche per il corrispondente  insegnamento attivo per un CdS ex D.M. 509/99)
SSD dell’insegnamento _L-LIN/04_
CORSI DI LAUREA EX D. M. 270/04

	Classe
	Corso di Studi
	  CFU

	L-10
	Studi letterari, linguistici e storico-filosofici
	12

	L-1
	Operatore dei beni culturali
	

	LM -2/LM-15
	Laurea Magistrale in Archeologia e studi classici
	

	LM-49
	Laurea Magistrale in Scienze del turismo e dei patrimoni culturali
	

	LM-78
	Laurea Magistrale  in Scienze filosofiche e della comunicazione
	

	LM-84
	Laurea Magistrale in Storia e civiltà europee
	


CORSI DI LAUREA EX D. M. 509/99

	Classe
	Corso di Studi
	Anno di corso
	CFU

	LIN
	Lingue e Culture Moderne Europee
	3
	5


Sede di 

	X
	Potenza
	(
	Matera


Cognome e Nome docente: _____MARTOCCIA GIUSEPPE________  

SSD docente: __L-LIN/04____
Titolo del corso ____ Eléments de Lexicologie et de Syntaxe ; Histoire des dictionnaires en France / Géographie du Français : les variétés linguistiques de la Francophonie / Traduction des textes d’information (Dossier de presse) et Traduction littéraire________

Obiettivi formativi generali  (risultati di apprendimento previsti e competenze da acquisire) 
(max 500 battute)

	

	Il Corso ha come obiettivo formativo la riflessione teorica e critica su alcuni aspetti della lessicologia / lessicografia e della sintassi della lingua, in particolare sulle formazioni lessicali in francese e sulla storia dei dizionari. Si propone inoltre di introdurre le varietà linguistiche del francese nella Francofonia e il rapporto tra la diffusione linguistica e la colonizzazione. Infine, di soffermarsi sull’analisi linguistica di testi giornalistici e di alcuni testi letterari del XX secolo, con particolare attenzione alla traduzione e alla analisi contrastiva di forme lessicali,  morfologiche e sintattiche tra la lingua di studio e la lingua madre.




	Contenuti  (max 500 battute)

	Il Corso si articola in tre moduli: Linguistica (Lessicologia e Sintassi); Geografia del francese (la Francofonia); Analisi del testo (lettura critica e traduzione).

PARTE PRIMA (prime 30 ore del corso)

Modulo 1 (10 ore, n. 2 CFU) – Geografia del Francese: la Francofonia (storia e specificità linguistiche); Esempi testuali;

Modulo 2 (10 ore, n. 2 CFU) – Linguistica: Lessicologia / Lessicografia / Storia dei Dizionari in Francia; 

Modulo 3 (10 ore, n. 2 CFU) – Analisi del testo e Traduzione: Dossier de presse dai principali quotidiani e settimanali francesi.

PARTE SECONDA (ulteriori 30 ore del corso)

Modulo 1 (10 ore, n. 2 CFU) – Geografia del Francese: la lingua francese e la colonizzazione; prospettive della Francofonia.

Modulo 2 (10 ore, n. 2 CFU) – Linguistica: Sintassi; 

Modulo 3 (10 ore, n. 2 CFU) – Analisi del testo e Traduzione: Analisi del testo e traduzione da opere delle letteratura francese del XIX e XX secolo.




Testi di riferimento

	


Bibliografia (Critica)

L-10 (Studi letterari, linguistici e storico-filosofici) e LIN (Terzo Anno di Corso)

Modulo di Linguistica:


I (prime 30 ore)

· Joëlle Gardes-Tamine, La Grammaire, 1. Phonologie, morphologie, lexicologie, Méthode et exercices corrigés, Armand Colin (« Cursus »), Paris 2005 (pp. relative alla lexicologie) ;

· Maria Colombo, Monica Barsi (a cura di), Lexicographie et lexicologie historiques du français. Bilan et perspectives, Polimetrica, Milano, 2008 (in particolare pp. 173-96 : Annick Farina, Cdrom et lexicographie bilingue franco-italienne: entre interface set utilisateurs; e pp. 245-72 : Dictionnaire à portée de souris) ;

· Henriette Walter, L’aventure des mots français venus d’ailleurs, Le Livre de Poche, Paris 1997 (p. indicate durante il corso) ;

II (seconde 30 ore)

· Joëlle Gardes-Tamine, La Grammaire, 2. Syntaxe, Armand Colin (« Cursus »), Paris 2006 (tutto il libro) ;

·  Emile Benveniste, Les relation de temps dans le verbe français, in: Problèmes de linguistique générale I, Gallimard (coll. “tel”), Paris 1966, pp. 237-50; Id., Structure des relations d’auxiliarité, in: Problèmes de linguistique générale II, Gallimard, (coll. « tel »), Paris 1974, pp. 177-193. 

Modulo di Geografia del Francese


I (prime 30 ore)

· Henriette Walter, Le Français dans tous les sens, Laffont, Paris 1988 (Parte IV : Le Français hors de France. Statut du français et diversité internationale, pp. 223-272) ;

· Henriette Walter, Le Français d’ici, de là, de là-bas, Lattès, Paris 1998 (pp. 335-363 : La diversité sous un autre angle);

II (seconde 30 ore)

· Louis-Jean Calvet, Linguistique et colonialisme, Petite bibliothèque Payot, Paris 2002 (1ère éd. 1974) (pagine indicate durante il corso) ;

· Valeria Sperti, La parola esautorata. Figure dittatoriali nel romanzo africano francofono, Liguori, Napoli, 2000, in particolare pp. 91-132: La parola del potere.

Modulo di Lettura e Traduzione


(sull’insieme delle 60 ore)

· Josiane Podeur, Jeux de traduction / Giochi di traduzione, Liguori, Napoli 2009 (pagine indicate durante il corso);
· Dossier de presse da giornali, riviste e siti internet francesi e francofoni ;

· Dossier letterario (da Mallarmé, Zola, Céline, Queneau, Vargas ecc…)

Bibliografia (Approfondimento NON FREQUENTANTI)

Gli Studenti non frequentanti sono pregati comunque di mettersi in contatto con il Docente per concordare il programma. 

Oltre ai titoli già dettagliati per gli Studenti frequentanti, è necessario integrare con capitoli specifici tratti dai seguenti testi :

· Georges Mounin, Teoria e storia della traduzione, Einaudi (“Piccola biblioteca – Saggistica, letteraria e linguistica”), Torino 2006;

· Marie-Françoise Mortureux, La lexicologie entre langue et discours, Armand Colin, Paris 2004 ;

· Filomena Vitale, Lingua francese e politica linguistica. Tradizione, innovazione, diffusione, Liguori, Napoli, 2002.

Propedeuticità consigliate:

	

	Corso di Lingua Francese a cura dei Professori Madrelingua. Il Corso di Lingua Francese 2 prevede un livello di uscita B1/B2 del Quadro Comune di riferimento europeo delle Lingue.

	


Modalità d’esame

	(
	Prova orale
	X
	Prova scritta e prova orale


Note    (specificare quale parte del corso è destinata agli studenti del D.M. 509/99)
	Gli Studenti dei Corsi di Laurea ex D.M. 509/99 (LIN: Lingue e Culture Moderne Europee, III anno) dovranno frequentare solo 30 delle 60 ore previste per il Corso di Lingua Francese II. Tutti gli Studenti sono vivamente pregati di seguire la Prima lezione del Corso, dove sarà specificato nel dettaglio l’organizzazione del Corso.

Inoltre, si sottolinea quanto segue: 

Gli studenti sono vivamente invitati a seguire le esercitazioni linguistiche svolte dai Professori madrelingua, volte al consolidamento delle strutture fonologiche, morfo-sintattiche, lessicali della lingua nonché alla preparazione pratica per la prova scritta.

Per gli studenti che avranno frequentato le lezioni assiduamente sono previste prove interne in itinere, concordate con il Docente del Corso, che avranno validità ai fini della valutazione finale dell’esame.

Saranno inoltre considerate propedeutiche le attività programmate dal Docente del Corso e dai Professori madrelingua, con l’uso di software multimediali e on-line presso il Centro Linguistico di Ateneo (proiezioni cinematografiche in lingua francese con sottotitoli in italiano e/o in italiano con sottotitoli in lingua; esercitazioni di pronuncia individuali in Laboratorio; lavoro individuale on-line su siti internet per l’apprendimento della lingua indicati durante il Corso).
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Teaching programme for the academic year  2011/2012

Syllabus of     ___ French Language 2_______________________

Scientific Area _ L-LIN/04__
DEGREE COURSE EX D. M. 270/04

	Class
	Degree Course                                             
	CFU/ECTS

	L-10
	Humanities
	12

	L-1
	Cultural Heritage Sciences
	

	LM-2  LM-15
	Archaelogical and Classical Studies
	

	LM-49
	Tourism & Cultural Heritage Studies
	

	LM-78
	Philosophy and Communication Sciences
	

	LM-84
	European History and Civilization
	


DEGREE COURSE EX D. M. 509/99

Class



Degree Course


    Year of Course     CFU/ECTS
	LIN
	Modern European Languages and Cultures
	3
	7


Place

	X
	Potenza
	(
	Matera


Surname and first name of the lecturer: ______ MARTOCCIA GIUSEPPE ___

Scientific area of the lecturer: __ L-LIN/04__

Course subject ___ Lexicology and Syntax; the history of dictionaries in France / Geography of French Language: the francophone zone / Theory on Literary translation_

General educational goals   (preview of acquired competences and abilities) 
(max 500 battute)

	

	At the end of the course, Students will acquire knowledge about: French lexicology and syntax; Geography of French Language; competences and abilities about pronunciation, oral end writing utilization of the Language, critical comparison between some aspect of Italian and French Languages; Literary translation. 



Contents  (max 500 battute)

	

	The Course will be divided on three different parts: Linguistic program; Geography of French Language; Reading and translating.

FIRST PART (first 30 hours)

Introduction to French Lexicology; The French Language in Francophone zone; Reading, analyzing and writing on the press text.
SECOND PART (further 30 hours)

Introduction to French Syntax; The French Language and the colonialism; Reading, analyzing and writing on a literary text.




Bibliography (Critics)

L-10 (Humanities) and LIN (Modern European Languages and Cultures THE SECOND YEAR)

Linguistic program:

I part (first 30 hours)

· Joëlle Gardes-Tamine, La Grammaire, 1. Phonologie, morphologie, lexicologie, Méthode et exercices corrigés, Armand Colin (« Cursus »), Paris 2005 (pp. relative alla lexicologie) ;

· Maria Colombo, Monica Barsi (a cura di), Lexicographie et lexicologie historiques du français. Bilan et perspectives, Polimetrica, Milano, 2008 (in particolare pp. 173-96 : Annick Farina, Cdrom et lexicographie bilingue franco-italienne: entre interface set utilisateurs; e pp. 245-72 : Dictionnaire à portée de souris) ;

· Henriette Walter, L’aventure des mots français venus d’ailleurs, Le Livre de Poche, Paris 1997 (p. indicate durante il corso) ;

II part (further 30 hours)

· Joëlle Gardes-Tamine, La Grammaire, 2. Syntaxe, Armand Colin (« Cursus »), Paris 2006 (tutto il libro) ;

·  Emile Benveniste, Les relation de temps dans le verbe français, in: Problèmes de linguistique générale I, Gallimard (coll. “tel”), Paris 1966, pp. 237-50; Id., Structure des relations d’auxiliarité, in: Problèmes de linguistique générale II, Gallimard, (coll. « tel »), Paris 1974, pp. 177-193. 

Geography of French Language

I part (first 30 hours)

· Henriette Walter, Le Français dans tous les sens, Laffont, Paris 1988 (Parte IV : Le Français hors de France. Statut du français et diversité internationale, pp. 223-272) ;

· Henriette Walter, Le Français d’ici, de là, de là-bas, Lattès, Paris 1998 (pp. 335-363 : La diversité sous un autre angle);

II part (further 30 hours)

· Louis-Jean Calvet, Linguistique et colonialisme, Petite bibliothèque Payot, Paris 2002 (1ère éd. 1974) (pagine indicate durante il corso) ;

· Valeria Sperti, La parola esautorata. Figure dittatoriali nel romanzo africano francofono, Liguori, Napoli, 2000, in particolare pp. 91-132: La parola del potere.

Reading and Translation program

I and II part (all the 60 hours)

· Josiane Podeur, Jeux de traduction / Giochi di traduzione, Liguori, Napoli 2009 (pagine indicate durante il corso);
· Dossier de presse da giornali, riviste e siti internet francesi e francofoni ;

· Dossier letterario (da Mallarmé, Zola, Céline, Queneau, Vargas ecc…)

Further Bibliography (for Students who can’t attend the Lessons)

Students who can’t attend the Lessons are pried to contact the teacher. Students must study the following items (in addition to the list of “Critics” shows above):

· Georges Mounin, Teoria e storia della traduzione, Einaudi (“Piccola biblioteca – Saggistica, letteraria e linguistica”), Torino 2006;

· Marie-Françoise Mortureux, La lexicologie entre langue et discours, Armand Colin, Paris 2004 ;

· Filomena Vitale, Lingua francese e politica linguistica. Tradizione, innovazione, diffusione, Liguori, Napoli, 2002.

Required preparatory courses:
	

	Students are required to attend French language courses delivered by the mother-tongue Teachers, in order to increase their competences and abilities on grammatical learning and to prepare the writing test. French course is organized upon the European Learning Language Table (level B1/B2).




Modality of examination

	(
	Oral 
	X
	Written and oral 


Notes

	CdL ex D.M. 509/99 (LIN: III year)’s Students must attend just 30 hours of the Course. All the Student are pried to attend the first lesson of the Course, in order to make up the whole organization. 

The following items are very important :

Students are required to attend French language courses delivered by the mother-tongue Teachers, in order to increase their competences and abilities on grammatical learning and to prepare the writing test. The work in progress during these lessons will be considered by the Teacher to determinate the ending mark. A lot of activities (utilisation of learning language software in on-line and off-line applications; vision of movies in foreign language)   will be also considered. 



	























